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Abstract

In the last two decades, self-translators’ agency and their freedom in translation have
attracted many scholars’ attention in translation studies. However, how their self-
freedom is represented has been under-researched. To this end, the present study
intends to investigate how self-translators’ freedom is manifested in their self-
translation. Employing a qualitative approach assisted by corpus linguistic
techniques, the original English version of the book Modern Persian Prose
Literature together with its Persian translation were selected as the corpus of the
study. Close examination of the books at paratextual as well as textual levels
revealed that self-translators’ freedom can be represented as five translatorial
behaviours, namely, addition, deletion and shortening at textual and paratextual
levels, domestication, granularity and specification, and modification. It seems that
what lie behind such translatorial behavior is the ownership of the authored and
translated texts by the same person and a deep appreciation of the readers and their
knowledge. As the author and translator of his book, Kamshad enjoys and applies
his agency and freedom to grab his readers’ attention to the content he is creating. It
can be suggested that self-translators’ considerable freedom in recreating their self-
translation may move the border of loyalty in translation.
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3. Tognini-Bonelli
4. Manca

5. corpus-based
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- [1]. Under the command of Reza Khan, the Cossack Brigade stationed
at Qazwin marched into the capital and overthrew the weak government

(p. 54).
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- [2]. The scene of the first is a modern European-style night-club,
examples of which are now numerous in Tehran (p. 114).

1. granularity and specification
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- [3]..., moreover the pagan Tartars’ disregard for Islamic institutions;
coupled with the overthrow of Caliphate, reduced the influence of writers
in Arabic, and this in itself proved an unexpected advantage to the Persian
language (p. 6).
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- [4]. Aziz Agha had been happily married but turned out to be barren.
So with her consent the husband brought a second wife, asigha (a wife by
temporary marriage), into the house (p. 162).
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- [5]. This stirs the violinist, and the couple starts dancing to a mad
tune interrupted by the singing of Hafiz's line (p.114).
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- [6]. In the tenth century, Firdawsi, author of Persia's national epic the
Shahnama (“The Book of Kings'), had done something similar, though it
could be shown that in the Shahnama he had indulged in far more criticism
(albeit by innuendo) of existing political trends than did the modern
“historical" novelists (p. 42).
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-[7]. The Samanid period (A.D. 820-998), characterized by simple,

straightforward, and laconic prose very close to the Persian spoken by an
educated man toda (p. 3).
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- [8]. Under foreign pressure the second Majlis was also forcibly
dissolved in 1911 (p. 34).
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- [9]. In October 1925 the Majlis deposed the last Qajar king, Ahmad
Shah, and entrusted Riza Khan with provisional power to conduct the
affairs of the state (p. 54).
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- [10]. Following the death of Karim Khan the Zand in 1779, fifteen

years of fratricidal war weakened the power he had succeeded in
establishing over a large part of former Safavid domains (p.9).
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- [11]. Poetry was until the nineteenth century an immensely important
vehicle of literary expression in Iran, [...] (p. Xii).
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- [12]. Ansari's second book, Sizda-yi Nawrtz ("The Thirteenth Day of

the Year", 1932), opens in the festive mood of a Persian New Year but
becomes progressively grimmer [...] (p. 61).
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- [13]. The first open conflict between the people and the government

took place after the granting of the notorious Tobacco Concession, which
resulted in the riots of 1891 [p. 20].
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- [14]. An attempt was made to urge the Iranian Government to accept
the Anglo-Persian Agreement of 1919 (p. 35).
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-[15]. While in that office his duties took him to Persia several times,
and during his last visit the prime minister of the time asked him to stay at
home and take part in his Cabinet as the minister of labour (p. 94).
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- [16]. He feels an absolute stranger at home and finally, giving up the
attempt to settle down with his own people, finds a teaching job among the
wandering tribes (p. 108).
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- [17]. He left Yalta and chose to live in Istanbul. He died in the year
1328/1910 when he was nearly sixty (p. 18).
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- [18]. During the two following years of interregnum, ‘“Persian cabinet
ministers', according to Browne, were hardly “able to hold office, much
less act, without the sanction of the Russian and British Legations' (p.34).
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- [19]. In the numerous works of ‘Abbas Khalili, editor of the daily
Igdam-e.g. his Insan ("Man", 1924), Intigam ("Vengeance", 1925), Asrar-i
Shab ("Night's Secrets", 1926), and Ruzigar-i Siyah (“Black Days",
1931)—the chief themes are women's rights, compulsory marriages,
prostitution, and moral lapses of youth (p.60).
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1. Waiting for Godot
2. End Game



r)lﬁs)w?.?dﬁjol?dﬁ;)‘p wjjgb)c;wllm VEA

Ol sl Ly il L5 s, S ol any oS Joas (351 45 das o 0L2S S b
L e gl i U pllas S aas 4l glas ) e 5 US| en Jais
5 dee Dl ol i a5 iy 4S5 b0len 0ATY (a5 S) sl S b
Srnd s il U dms e ol o sien o 4 B, e oSO o s
LS Ol op e rL<:..a ails Lol e i g CK,LA
355 iols plad 3l eslil Ly U 03,8 a3l ol il b 3 slaalS e
L des @l ol G iso Jlie 3 S S e 5 oie 0Ad g 4
L SlelBl il 5l s S5 5 el el o 0 5o )l 5 il LoD
=08 < «rUéi (e S slmely ol bl js ol 25,51 ST A=
ol 6K a1y (SSG 0l ed 5 s 1 OS5 a atsie Jlae oS
5 e Sl slielS S el e ie @overnment) sl — LS 3ly ol olswl
Sl a8 cil o3, S eslin el Sloy ) cdgs aS| o to3 4 olLST Ll 5 558 5, b
St (O3 5 anlS a5 9) St s (il paghe 4 5 03,5 S Ol ol
seas dolizd) 53 (slinl aile Gllae yus S Hsim) oS- LU on g S5

Ot (ol 5le B s (e s g Sl (O 5 sy (sloms gy (520 8315

Ll 5 iy e o5 3 Sl 5 55 315 pagie 0 S Tsn o ulud 0L 55
A0S b 5w Uy e ol SOYAA sl (6 So) olab 653 5 Ol scten
Ll —le s iy slinls O b 53l S sl s OLST315 41
5ol Ll (ool ol (ols o e dal il ol 0 Sl S el ol
el e 5L B ek Sl 5 slels Wil 4 5L 93,050 02 S
S e, L ae ot i o sLAalS Dl d ol 03,8 Sl s L
5 e Ay S 53 (e 5SS Ol Lo ke Sole n2l0S L1 el
03551 Osdmy St ol oLl S Sy i diss (slose s o ga |y el g
Sl o a3 5 e 5Lt 5 (9301 e 31 OLES 355 el Gl e
Ol etz 3l (STt Jlesl JL3 3 (ol Olaor 120 48 sl i U oSSTJ-



144 e OLE aa 5355 SBT3 Olex jed 5 Jes (63151 3 503

Wl Al o o ble g LDy CLS e s Ly sy B 53 5
53 BlE e S5k e Lol Aleddians B ne ey Sl e 48 e e 5
et s S 5 bl 4 Bl e oSOl S 8 s S
(e S Olgean o) 48 4 8 e e 0 3 ides Ll L0 O st U
ol sl e il 5 02,8 o T el S Sl el it S
(YOY Lo YT iy 51 B ) esls e e 55 5,053 (2uls,

e als T 5 WS 0l L Slsl i a5 Cgr OLES an
0> s s OLdgsle OLus 4 aaar 5 bl Olar 20 (V447) Tty o 0 i)
2l s ol s b e ol Sl S LS WS e e Wl e S
sJds o35 0Ly 3 s e 53 i s (sl DLy o sgie slaslis b &S
Ob—ej e OS50 Jsle 52 (ol L8 50 (V0 L o)l o o
ot A S e S o5 e 0,8 o)Ll Lo Lol aan | Olejoan war 535
Dlajes (lse i) o8 oSG BU 108 Ll a5 slas 3l il Sl slinad 53
o badlu 5l e slielS e (cstls e Ll iar 5 an ool e 2,5 0bL
el Ll oo i (oS dasr S35 s «J.:p'-‘l_?» Oyt Sssl Sa, oS A S
ooy wlsl J_:b B[R Ll o Sk s ("‘ALU IR W WL PR §
et 5l Ol o 53550 5 ool e om0l Sl anil 5 alie
S3m 3 G e S K e il a5 sl 5 s il
el e Sl el a0l ST DU s s Ol el S
LslIE (el Sl sLinelS de S5 e

o5 ol Al O S it sl e laasl 5,8 L s L
0P et S () b 5357 8y 5 53 ) Slaar Sl sl S
5 3 Slar 5 gl 55 s aer g 53 shegr LS

..U)L}

1. Marmaridou



rjlﬁsjw?.?dﬁjo[?dﬁ;)‘p wjjdb)QanA Vo

Q\—’jjbt—idb—j_\)bwjjbf ZJH)J L;{\_AUL'SL_:‘\_SLEJ OJHwJI_wJ‘)D
J_}_n.v Q‘fﬁ}uﬁ )ﬁ‘-f:nﬁj‘}—: ﬁ‘d@-}\ﬂ—nﬂn—if LSJJ&._.’-QMJ|AL5””JE

dazm 5 )b O3 L 511 QLSBT S o e 080 5 5L BLS Lol
Syl Ssraaly glagslsds g s Ko Obkal s 50 Lles S
wbols

A=84 (V)T

355005 b sy 4 sl 0L 51 sl () e 5 0l ooy OITAV) ¢l 5 ol

Abdallah, K. (2010). Translators’ agency in production networks. In K. Koskinen &
T. Kinnunen (Eds.), Translators’ agency (pp. 11-46). Tampere, Finland:
Tampere University Press.

Al Zumor, A. Q. (2021). Exploring intricacies in English passive construction
translation in research articles’ abstracts by Arab author-translators. Sage Open,
11(3), 1-11.

Bassnett, S. (2013). The self-translator as a rewriter. In A. Cordingley (Ed.), Self-
translation: Brokering originality in hybrid culture (pp. 13-25). London,
England: Bloomsbury.

Bassnett, S., & Lefevere, A. (eds). (1990) Translation, history and culture. London,
England: Pinter.

Buzelin, H. (2010). Agents of translation. In Y. Gambier & L. Doorslaer (Eds.),
Handbook of translation studies, (Vol. 2, pp. 6-12). Amsterdam, Netherlands:
John Benjamins.

Cohn, R. (1961). Samuel Beckett self-translator. Modern Language Association,
76(5), 613-621.

Cordingley, A. (2013). Self-translation, going global. In A. Cordingley (Ed.), Self-
translation: Brokering originality in hybrid culture (pp. 1-10). London, England:
Bloomsbury.

Ezzaher, L. E. (1994). Writing in exile: A search for audiences and identities in
foreign lands. Critique: Critical Middle Eastern Studies, 3(5), 41-51.
d0i:10.1080/10669929408720056



Vol QLZMQ-JS;)})UT):QL&):A:}}JA;&;UT;F

Gronstrand, H. (2011). Self-translating: Linking languages, literary traditions and
cultural spheres. In L. Kaunonen (Ed.), Cosmopolitanism and transnationalism:
Visions, ethics and practices (pp. 116-137). Helsinki, Finland: Helsinki
Collegium for Advanced Studies.

Grutman, R. (1998). Autotranslation. In M. Baker (Ed.), Routledge encyclopedia of
translation studies (pp. 17-20). London, England: Routledge.

Grutman, R. (2013). A sociological glance at self-translation and self-translators. In
A. Cordingley (Ed.), Self-translation: Brokering originality in hybrid culture (pp.
63-81). London, England: Bloomsbury.

Grutman, R., & Van Bolderen, T. (2014). Self-translation. In S. Bermann, & C.
Potter (Eds.), A Companion to translation studies (pp. 323-332). London,
England: John Wiley & Sons.

Heilbron, J., & Sapiro, G. (2007). Towards a sociology of translation: Current issues
and future prospects. In M. Wolf, & A. Fukari (Eds.), Constructing a sociology
of translation (pp.93-107). Amsterdam, Netherlands: John Benjamins.

Hokenson, J. (2013). History and the self-translator. In A. Cordingley (Ed.), Self-
translation: Brokering originality in hybrid culture (pp. 39-61). London,
England: Bloomsbury.

Hokenson, J. W., & Munson, M. (2007). The Bilingual text: History and theory of
literary self-translation. Manchester, England: St. Jerome Publishing.

Honghua, L. (2019): Translators’ agency in the translation network of Chinese
literature. Advance: Social Sciences & Humanities. Advance online publication.
https://doi.org/10.31124/advance.7619006.v1

Kampert, Magdalena Anna (2018) Self-translation in 20th-century lItalian and
Polish literature: the cases of Luigi Pirandello, Maria Kuncewiczowa and Janusz
Glowacki. (Unpublished doctoral dissertation), University of Glasgow, Glasgow,
Scotland.

Kamshad, H. (1966). Modern Persian prose literature. London, England: The
Syndics of the Cambridge University Press.

Krause, C. (2013). Why bother with the original?’: Self-translation and Scottish
Gaelic poetry. In A. Cordingley (Ed.), Self-translation brokering originality in
hybrid culture (pp. 13-26). London, England: Bloomsbury.

Kruger, H. (2012). Preliminary norms in the selection of children's books for
translation in South Africa. Southern African Linguistics and Language Studies,
29(3), 293-311.

Larkosh, C. (2006). ‘Writing in the foreign’. The Translator, 12(2), 279-299.
d0i:10.1080/13556509.2006.10799219

Levey, D. (1995). Samuel Beckett and the silent art of self-translation.
Pragmahnguistica, 3-4, 53-61.

Londsale, B. (2013). Directionality. In M. Baker, & G. Saldanha, Routledge
encyclopedia of translation studies (pp. 84-88). London, England: Routledge.
Marmaridou, S. S. (1996). Directionality in translation processes and practices.

Target, 8(1), 49-73.



(’JLR;JL““L“(’?""UA?“EZJJ’ wijL)QMUm VoY

Nanquette, L. (2011). The Persian novel in French: A hybrid Genre. Comparative
Studies of South Asia, Africa and the Middle East, 31(2), 498-505.
d0i:10.1215/1089201x-1264379

Noonan, W. (2013). Self-translation, self-reflection, self-derision: Samuel Beckett’s
bilingual humour. In A. Cordingley (Ed.), Self-translation: Brokering originality
in hybrid culture (pp. 159-177). London, England: Bloomsbury.

Nord, C. (2006). Loyalty and fidelity in specialized translation. Confluéncias.
Revista de Traducdo Cientifica e Técnica, 4, 29-41.

Palumbo, G. (1972). Key terms in translation studies. London, England: Continuum
International Publishing Group.

Polezzi, L. (2012). Translation and migration. Translation Studies, 5(3), 345-356.
doi:10.1080/14781700.2012.701943

Popovic, A. (1976). A dictionary for the analysis of literary translation. Edmonton,
Canada: University of Alberta.

Santoyo, J.-C. (2013). On mirrors, dynamics and self-translation. In A. Cordingley
(Ed.), Self-translation: Brokering originality in hybrid culture (pp. 27-38).
London, England: Bloomsbury.

Takahashi, T. (2019). Why self-translate? - An autobiographical author-translator's
perspective. Perspectives, 27(6). 1-14. doi.org/ 10.1080/ 09076 76X. 2019.
1583257

Tognini Bonelli, E., & Manca, E. (2001) Corpus linguistics at work. Amsterdam,
Netherlands: John Benjamins.

Wilson, R. (2017). Beyond self-translation: Amara Lakhous and translingual writing
as case study. In O. Castro (Ed.), Self-translation and power (pp. 241-264).
London, England: Palgrave Macmillan.

Wolf, M. (2010). Sociology of translation. In Y. Gambier & L. Doorslaer (Eds.),
Handbook of translation studies, (Vol.1, pp. 337-343). Amsterdam, Netherlands:
John Benjamins.

O s 55 555

it et Ll ol il e O 05,8 SLaliel 0315 )50 5 g
DT i 5 5 a5 mlidanals o ;20 Slalllae O] a5y At 5 ol
Al e ol (ol

I Lk P PSR BN | S FC IS U S P X S P P I N
A 5 wldamalr 5 ol dias 5 a5 Olallae LA ags de; 5 ol

Al o


https://doi.org/10.1080/0907676X.2019.1583257
https://doi.org/10.1080/0907676X.2019.1583257

